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雪折も聞えてくらき夜なる哉
yukiori mo kikoete kuraki yo naru kana
(Buson, ismeretlen)

a hó (súlya alatt) eltörő (ágak hangja) hallatszik, a mély északában...

(B.zoli)
折 せき, セツ, お.る, おり, お.り, -お.り, お.れる fold, break, fracture, bend, yield, submit
面 お, メン, ベン, おも, おもて, つら, ずら, ほおつき, も mask, face, features, surface
聞 ブン, モン, き.く, き.こえる hear, ask, listen
聞こえる きこえる to be heard, to be audible, to be said to be, to be reputed
庫 くら warehouse, cellar, magazine, granary, godown, depository, treasury, elevator
夜 ヤ, よ, よる night, evening
なる (EDICT) (prt) that is in, who is called, that is
Ez a haiku Po Csü-ji kínai költő egy versére utal (saját fordításban):
Már lefekvéskor - az ágy oly hideg...

a hó szinte világít túl az ablakon.

Az éj közepére vaskos hópaplan zizeg,

reccsenve törik a bambusz,

s én ébren hallgatom.

A bambusz a hó súlya alatt törik. A robbanómotor feltalálása előtti időkben ugyanis az ilyesfajta hangok uralták a téli éjszakát... 

nem bírja súlyát

a hónak – felriaszt egy
satnya bambuszág
a halálra szánt

ágak gyenge sóhaja

elhal a hóban
a könnyű pelyhek

túlsúlya letör végül
egy száraz ágat
reccsre tompa puff
a válasz – így trécsel a
téli éjszaka
halálba küldi

korhadó ágak sorát

egy-egy széllökés

a roppant hósúly
néha véznább törzset is

derékon roppant
hó, fák, éji hang
vattafalban elhaló

segélykiáltás

harci basszus ez?

vagy a havas téli éj

pompás éneke?
